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هرآنچه که در رابطه با  کتاب می خواهید بدانید

کتاب

همیـــن امـــروز کتاب »شـــب های روشـــن« 
فئودور داستایوفســـکی به ترجمه ســـروش 
حبیبی را برداشـــته بودم بخوانم،؛ قسمتی 
از کتاب چنین نوشـــته شده بود: »»چطور 
زندگیتـــان داســـتانی ندارد؟ پـــس چه جور 
زندگـــی کرده ایـــد؟« »چطـــور نـــدارد! بـــی 
داســـتان! همین طـــور! بـــه قـــول معـــروف 
دیمـــی! تـــک و تنهـــا! مطلقـــاً تنهـــا! شـــما 
می فهمیـــد تنهـــا یعنـــی چـــه؟«« قســـمت 
»به قـــول معروف دیمـــی« توجهم را جلب 
کرد. به ســـراغ ترجمه انگلیسی رفتم )البته 
ســـروش حبیبی از روسی به فارسی ترجمه 
 I« کـــرده اســـت( و به ایـــن جمله برخـــوردم
 lived, as they say, keeping myself
 .»to myself, that is, utterly alone
بـــا خوانـــدن آن مبحثـــی در ترجمه به اســـم 
زبـــان ترجمـــه وار translationese  یـــادم 
افتـــاد. البتـــه گاهـــی از آن بـــا عنـــوان زبـــان 
مصنوعـــی نیـــز یـــاد می شـــود. هرچنـــد این 
بحـــث خیلـــی گســـترده اســـت امـــا بـــه طور 
خلاصـــه بـــه این اشـــاره می کند کـــه مترجم 
بـــه دلایـــل مختلـــف تصمیـــم می گیـــرد 
شـــیوایی زبـــان مبـــدأ را فدای زبـــان مقصد 
کنـــد. به عنـــوان مثـــال به همیـــن جمله ای 
کـــه بالاتـــر آوردم نـــگاه کنیـــد ایـــن عبـــارت 
پررنـــگ بـــه معنـــای دوری کـــردن از چیـــزی 
یـــا انـــزوا گزینی اســـت. همین قســـمت در 
ترجمه های دیگر داســـتان داستایوفسکی 
بـــه شـــکل های زیرآمـــده اســـت: »از بیخ و 
بـــن بـــدون هیـــچ داســـتانی! خـــب بـــه قول 

معروف، بـــرای خودم زندگی کرده ام، یعنی 
تنهـــای تنهـــا...« یـــا »بـــه واقع بـــدون هیچ 
ماجرایـــی، هیـــچ داســـتانی، همین طـــوری 
زندگـــی کـــرده ام، آن طـــور کـــه میـــان مـــا 
رســـم اســـت و می گوینـــد، تـــوی ســـوراخم، 
یعنـــی تنهـــا، کامـــلاً تنهـــا، تنهـــای تنها...« 
یـــا »اصـــلاً هیـــچ ماجرایـــی در زندگـــی مـــن 
نیســـت! مـــن تنهـــا و خیلـــی ســـاده زندگی 
کـــرده ام. تنهـــا، کامـــلاً تنهـــا...« و دیگـــر 
ترجمه هـــا کـــه به همین ســـه مثال بســـنده 
می کنـــم. هر کـــدام از این مترجم ها ســـعی 
کرده انـــد با توجه به برداشـــت خودشـــان و 
سیر داســـتان درســـت ترین ترجمه ممکن 
را ارائـــه کننـــد و خروجـــی بـــدک نشـــده امـــا 
جملـــه ای مثل »آن طـــور که میان ما رســـم 
اســـت تـــوی ســـوراخم« فارســـی نیســـت. 
شـــاید به ذهنتان برســـد که خب این جمله 
بـــه همـــان جملـــه معـــروف »تـــوی ســـوراخ 
خـــودم خزیـــدم« اشـــاره دارد کـــه حتی اگر 
منظـــور مترجـــم همین بـــوده باشـــد بازهم 
به نظـــر مـــن بایـــد عیـــن همیـــن جملـــه را 
می نوشـــت. آن طـــرف ماجـــرا خـــود جملـــه 
»بـــه قـــول معـــروف دیمـــی« بیـــن فارســـی 
زبان هـــا متـــداول اســـت و جا افتـــاده! زبان 
ترجمه وار همین است. اصلاً یکی از دلایل 
مصنوعـــی شـــدن ترجمه همین اســـت که 
مترجم ســـعی می کند بـــه متن اصلی کاملاٌ 
وفـــادار بمانـــد و از زبـــان فارســـی یـــا زبـــان 
مقصد غافل می شـــود. بین کتاب خوان ها 
زیـــاد دیده ام کـــه می گویند مترجـــم باید به 
متن اصلی پایبند باشـــد اما وقتی می شـــود 
خروجـــی چنیـــن دلچســـب داشـــت چـــرا به 
ایـــن ســـمت نرویـــم؟ قطعاً ایـــن مبحثی که 
مطرح کـــردم جای توضیح بیشـــتر دارد اما 
فکـــر می کنـــم بـــرای مترجم هایـــی کـــه این 
مطلـــب را می خواننـــد همین مقـــدار کافی 
اســـت تـــا ســـراغ آن برونـــد و با چنـــد و چون 

کار آشـــنا شوند.

 وســـت را با »روز ملخ« می شناختم. خاطره ای 
که از روز ملخ در خاطرم مانده بود، باعث شـــد 
»خانم ســـنگ صبـــور« را هم بخوانـــم. ناتانیل 
وست که خودش زمانی در هالیوود بوده در روز 
ملـــخ روی دیگـــر آن را نشـــان مخاطب می دهد. 
توصیفـــات او در ایـــن کتـــاب درخشـــان 
هســـتند. از چهار داســـتان وســـت سه 
تـــا بـــه فارســـی ترجمه شـــده اســـت. 
بـــه جز دو کتـــاب نام برده شـــده، 
»یـــک میلیـــون جرینگـــی« 
کتـــاب ترجمـــه شـــده دیگر 
اوســـت کـــه براســـاس آن 
فیلمی هم ســـاخته شده 

. ست ا
  حـــرف آخر را اول بزنم: 
گـــر از مـــن بپرســـید  ا
می گویـــم خانم ســـنگ 
صبـــور را نخوانیـــد اما به 
جایـــش از روز ملخ غافل 

نشـــوید.
قهرمـــان داســـتان خانـــم 
ســـنگ صبور، مردی اســـت 
کـــه در یـــک ســـتون روزنامه به 
نامه های پـــر درد و رنج مخاطبان 
پاســـخ می دهـــد. او که نام مســـتعار 
خانـــم ســـنگ صبـــور را بـــرای خـــودش 
انتخـــاب کرده اســـت، کار هر روزش این اســـت 
کـــه نامه هـــای رســـیده را بخوانـــد و آن وقـــت 
شـــروع کنـــد بـــه نوشـــتن نصیحت هایـــی که به 

ذهنـــش می رســـد.
خانـــم ســـنگ صبـــور مخاطبانـــش را بـــه توجـــه 
بـــه مســـیح و مصایبش دعـــوت می کنـــد و برای 

آن هـــا قصه هایـــی از کتـــاب مقـــدس می گویـــد. 
در واقـــع او می خواهـــد آرامش از دســـت رفته را 
بـــه آدم هایـــی کـــه برایـــش نامه می نویســـند که 
عمدتـــاً هم خانم هســـتند بازگرداند. این کتاب 
از ایـــن جهـــت، نوعـــی بازتاب درد و رنج اســـت. 
گرفتاری هایـــی کـــه هر کـــدام از مـــا در زندگی با 
آنهـــا مواجـــه هســـتیم. حتی خانم ســـنگ صبور 
کـــه بـــه همـــه آرامـــش می دهـــد وکارش گـــوش 
دادن درد دل هاســـت هـــم همیـــن وضعیـــت را 
دارد. او هـــم ماننـــد دیگـــران گرفتـــار مســـائلی 

می شـــود کـــه زندگـــی اش را پیچیـــده می کنـــد.
یکـــی از گرفتاری هـــا موقـــع خوانـــدن کتـــاب 
اشـــارات و ارجاعاتی اســـت که به داســـتان های 

کتاب مقدس شـــده اســـت. مترجـــم در مقدمه 
توضیح داده اســـت:»به نظرم رســـید شـــاید بد 
نباشـــد به جـــای تحلیـــل و تفســـیرهای طولانی 
ابتـــدا و انتهـــای رمان هـــا کـــه معمـــولاً خوانـــده 
نخوانـــده رهـــا می شـــوند، همه شـــان را در قالب 
پانوشـــت های مختصری توضیح دهم.« اما آیا 
ایـــن توضیـــح مختصر بـــرای من خواننـــده ای که 
به قـــول مترجم »دور از بافـــت فرهنگی و زبانی 

قصـــه« هســـتم کافی  اســـت؟
بخش بزرگی از داســـتان وســـت در همین گیر و 
دار از بین رفته اســـت. شوخی هایی که شرایک 
بـــا او می کنـــد و بســـیاری از گفـــت وگوهـــا دارای 
ارجاعاتی هســـتند کـــه خواننده بـــا آن ها غریبه 
اســـت در نتیجـــه طنـــزی کـــه نویســـنده ســـعی 
کـــرده در داســـتان بگنجانـــد در ترجمـــه کامـــلاً 

از بیـــن رفته.
ســـؤال ایـــن اســـت کـــه ترجمـــه آثـــار دور از 
بافـــت فرهنگـــی مخاطـــب تا چـــه درجـــه مهم و 
ضـــروری اســـت؟ قبل تر این مشـــکل را با برخی 

جســـتارهای ترجمـــه شـــده داشـــتم.
جســـتاری هایـــی در مورد مســـائلی کـــه به کلی 
بـــرای مـــا غریبـــه اســـت. آیـــا توضیـــح دادن در 
پانوشـــت یـــا در انتهـــای کتـــاب، می توانـــد ایـــن 
فاصلـــه را پرکند؟ اگراین کاربه قیمت از دســـت 
رفتن زیبایی های اثر باشـــد چه؟ آثار درجه یکی 
که بســـیار از آن ها شـــنیده ایم اما بعد از ترجمه 
نـــه چیزی از ســـبک نویســـنده باقـــی می ماند نه 

اثـــری از ظرافت های داســـتان.
خانـــم ســـنگ صبور پیشـــتر بـــا عنـــوان »میس 
لونلـــی هاترز« توســـط رضا فکری ترجمه شـــده 
اســـت. اما خانم خاطره کرد کریمی ترجیح داده 
اســـت معادلی در زبان فارســـی بـــرای آن بیابد.

 

بـــا یـــک مـــرور اجمالـــی می تـــوان بـــه ایـــن نکته 
پـــی بـــرد کـــه بســـیاری از کتاب های چاپ شـــده 
در حـــوزه ادبیـــات پایـــداری چنـــان محتـــوا محور 
و بـــه دور از جذابیت هـــا و اصـــول ســـاختاری و 
چارچوب هـــای صحیـــح کتـــاب در موضـــوع و 
شـــاخه  مـــورد نظر هســـتند که گویـــی اجباری یا 
توصیـــه و یـــا شـــتاب در چاپ آنها وجود داشـــته 
اســـت. یا صرفـــاً محـــض خالی نبـــودن موضوع 
مـــورد نظـــر در زمینـــه ای خاص ایـــن کتاب ها به 

چـــاپ رســـیده اند.
ایـــن کـــه کتابـــی بـــه ســـفارش مرکـــز نهـــاد یـــا 
مجموعـــه ای تولید و چاپ شـــود بـــه خودی خود 
امر ناپســـندی نیســـت؛ امـــا آنجایی ایـــن اتفاق 

باعـــث آســـیب بـــه مخاطب می شـــود کـــه براثر 
عجلـــه یـــا بخاطر گنجانـــدن چند عنصـــر و علت 
مشـــخص در محتوا کتابی وارد بازار نشـــر شود.
از ایـــن دســـت کتاب ها می توان بـــه »منتصر« 
اشـــاره کرد. منتصر نوشـــته  غیداء ماجد اســـت 
و یوســـف سرشـــار آن را به فارسی ترجمه کرده. 
شـــهید محمدحســـین جونـــی یکـــی از شـــهدای 
جـــوان حزب الله لبنان اســـت که در26 ســـالگی 
بـــه درجـــه رفیـــع شـــهادت نائـــل شـــد. شـــهید 
جونـــی تحصیلکـــرده بود و برای دکتـــرا از یکی از 
دانشـــگاه های انگلســـتان پذیـــرش گرفتـــه بود. 
ایشـــان زندگـــی خوبـــی از نظـــر مـــادی داشـــت. 
ازدواج کـــرده بـــود و صاحب دختری شـــده بود. 
شـــهید جونـــی در دانشـــگاه امریکایـــی لبنـــان، 
مســـئول مرکز بســـیج تربیتی بود و دانشجویان 

زیـــادی را بـــه این مرکـــز جذب کـــرده بود.
کتاب به ســـفارش حزب الله لبنان نوشـــته و در 

ایران نیز ترجمه شـــده اســـت.
ایـــن کتاب حدود پنجاه بخـــش دارد و هر بخش 
مجموعـــه خاطـــرات افـــراد خانـــواده، نزدیکان و 
آشـــنایان شـــهید مثل پدر، برادر، خواهر، مادر، 
دوســـتان، هم رزمان و فرمانده هانش؛ در مورد 
ســـیره و روش و سبک زندگی این شهید بزرگوار 
اســـت. از بدو تولد تا لحظه  شهادت و زمانی که 

خانـــواده به محل شـــهادت او می روند.
 امـــا وقتـــی کتاب را شـــروع می کنـــی تنها چیزی 
کـــه با آن مواجه می شـــوی پریشـــانی در تعریف 
خاطـــرات، ناهماهنگـــی و نامرتـــب بـــودن 
موضوعـــی و حتـــی بعضـــی خاطـــرات گویـــی بـــه 
زور و فقـــط محـــض بازگویی نقطه اشـــتراکات یا 
صرفـــاً صحبت ســـفارش شـــده در مورد شـــهید 

نقـــل شـــده اند.
بـــه همیـــن خاطـــر بعضـــی از خاطـــرات تقریبـــاً 
ارزشـــی ندارنـــد یـــا اگر حـــذف می شـــدند اتفاق 

خاصـــی رخ نمـــی داد.
تمـــام تمرکـــز کتـــاب  روی ارادت شـــهید به امام 
خمینـــی و انقلاب ایران اســـت. ارادتی که نقطه  
ثقـــل فعالیت های او و ریشـــه در تفکـــر و ارادت 
خانـــواده اش بـــه ارکان انقـــلاب و شـــخص امام 
خمینی داشـــته. اما همیـــن نقطه مثبت بخاطر 
پرداخـــت هیجانی به ماجرا شـــکل مصنوعی به 

خود گرفته اســـت.
ضمـــن اینکه عجله در گـــردآوری کتاب و ترجمه 
آن، متـــن را ســـخت خوان، بدون روح و جذابیت 
کـــرده اســـت و به یـــک پیاده ســـازی متنی بدون 

غلط شـــباهت بیشتری دارد.
بـــه نظـــر کتـــاب نتوانســـته اســـت آن طـــور کـــه 
مدعـــی شناســـاندن ســـیره شـــهید بـــه جوانـــان 
اســـت موفق شـــود و فقط در پررنـــگ کردن یک 
وجـــه فعالیتـــی و چنـــد خصوصیـــت اخلاقـــی او 

پیـــش رفته اســـت.

هرچند زبان 
ترجمه وار یا زبان 
مصنوعی خیلی 

گسترده است اما 
به طور خلاصه به 
این اشاره می کند 

که مترجم به دلایل 
مختلف تصمیم 
می گیرد شیوایی 

زبان مبدأ را فدای 
زبان مقصد کند

همیشه لازم است 
به متن اصلی وفادار 

بمانیم؟

نگاهی به کتاب های 
ترجمه شده بازار 

فاطمه منصوری نصرآباد 
مهدیه جاهدمترجم

خبرنگار

زهرا راستگویی
خبرنگار

منتصر، جذابیت از دست رفته...
شهید مقاومت و انقلاب ایران در یک اثر محتوا محور

تمام تمرکز کتاب  روی ارادت شهید به امام خمینی و 
انقلاب ایران است. ارادتی که نقطه  ثقل فعالیت های او و ریشه 

در تفکر و ارادت خانواده اش به ارکان انقلاب و شخص امام خمینی 
داشته. اما همین نقطه مثبت بخاطر پرداخت هیجانی به ماجرا شکل 

مصنوعی به خود گرفته است

دلداری با مصایب مسیح
روزنامه نگاری که سنگ صبور بود


